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Carole Mortimer

Uventet sandhed

Oversat af Merete Rostrup Fleischer

MINISERIE: DE DRISTIGE HERTUGINDER


Mød Pandora og Genevieve – de dristige hertuginder – som ikke er bange for at skabe skandaler i societylivet. Dette er første del af to.

 

Kære læser!

Velkommen til beretningen om de dristige hertuginder. Denne bog handler om Pandora og Rupert.

 

Det har været en helt særlig fornøjelse at skrive om disse hertuginder og de mænd, de forelsker sig i. Det er nogle meget forskellige kvinder, og det er deres baggrunde og historier også, alligevel er de helt sikre på, at deres nyvundne venskab vil bestå. Ligesom de ved, at den kærlighed, de hver især finder med den gentleman, de har drømt om, vil vare hele livet.

 

God fornøjelse!

Carole

 

 


Til Peter med al min kærlighed


Første kapitel

Maj 1817, Clayborne House, London

Smil nu, Pandora, jeg er ganske sikker på, at hverken djævelen eller Lucifer kaster sig over dig. Eller … hvis en af dem gjorde, kunne det jo være, det var på en måde, du ville finde alt andet end ubehagelig.

Pandora, enkehertuginden af Wyndwood deltog ikke i sine veninders frimodige fnisen, mens de nærmede sig de to omtalte gentlemen. Hendes hjerte hamrede hurtigere, hendes bryst hævedes og sænkedes hurtigt og let, mens hun prøvede at berolige sig selv med små, overfladiske vejrtrækninger. Bag blonderne i handskerne blev hendes hænder varme og fugtige.

Hun kendte naturligvis ingen af de to herrer personligt. Begge var i starten af 30’erne, hun var 24. Men hun havde dog aldrig været en del af risqué-flokken, der altid omgav dem, når de var ude i selskabslivet.

Alligevel genkendte hun dem som Rupert Stirling, den forhenværende markis af Devlin, nu hertugen af Stratton, og hans gode ven lord Benedict Lucas, bedre kendt i de toneangivende kredse som djævelen og Lucifer. Det var deres berygtede bedrifter både uden for og i mangt et sovekammer, der havde givet dem deres tilnavne.

Og det var de præcis samme herrer, Genevieve for ganske få øjeblikke siden havde foreslået som glimrende kandidater til at blive deres elskere, når først de havde overstået deres sørgeår.

– Pandora?

Hun rystede på hovedet. – Jeg kan slet ikke tro, jeg deltager i et selskab som dette, Genevieve.

Hendes veninde gav hende et beroligende klem på armen.

– Vi skal jo bare tale lidt med dem, kære. Lege værtinde i Sophias sted, nu hvor hun blev nødt til at tage sig af jarlen af Sherbourne, der kom uanmeldt. Genevieve skævede hen over balsalens dansegulv, hvor Sophia var midt i en lavmælt, men intens samtale med den nonchalante Dante Carfax, en nær ven af djævelen og Lucifer.

Præcis som de tre enker nu var nære venner.

Skæbnen ville, at både Sophia Rowlands, hertuginden af Clayborne, Genevieve Forster, hertuginden af Woollerton og Pandora Maybury, hertuginden af Wyndwood alle var blevet enkehertuginder med ganske få ugers mellemrum det foregående forår. De tre kvinder, der indtil da havde været fremmede, havde hurtigt dannet en form for alliance, da de for en måned siden havde overstået deres første år i sorg, for de var draget imod hinanden på grund af deres fælles skæbne og unge alder.

Men Genevieves forslag om, at de alle tre skulle ’tage sig en elsker, eller gerne flere, inden selskabssæsonen var ovre’ havde rystet Pandora mere, end hun havde ventet.

– Men alligevel … jeg …

– Det er vist vores dans, milady? lød en drævende mandsstemme.

Pandora havde aldrig troet, hun ville blive glad for at se lord Richard Sugdon, for den unge gentleman var alt for glad for sit eget udseende og alt for familiær over for hende, hver gang de tilfældigvis mødtes. Hun havde ikke kunnet komme i tanke om en passende undskyldning for at takke nej, da han tidligere på aften havde presset hende til at give ham aftenens første vals, men nu var hun egentlig lettet, for hun foretrak så absolut hans lapsede selskab frem for det langt farligere og overvældende selskab som Rupert Stirling og Benedict Lucas udgjorde.

– Det har jeg skam ikke glemt, Deres nåde, svarede hun høfligt og sendte Genevieve et kort, undskyldende smil, da hun placerede sin behandskede hånd på lord Sugdons arm for at lade sig føre ud på dansegulvet.

*

– Du godeste, Dante, hvad har dog ophidset dig sådan? spurgte Rupert Stirling, hertugen af Stratton, da han var trådt ind i biblioteket i Clayborne House og fik øje på den ene af sine nærmeste venner. – Eller jeg skal måske ikke spørge? tilføjede han, da han opfattede den svage duft af parfume.

– Det skal du måske ikke, bed Dante Carfax, jarlen af Sherbourne. – Ligesom jeg vel ikke behøver at spørge hvad, eller hvem, skulle jeg måske sige, der er lykkedes med at underholde Benedict?

– Det vil det nok være bedst, at du ikke gør, klukkede Rupert blidt.

– Skal jeg skænke en brandy til dig også? Dante løftede den karaffel, han selv lige havde fyldt sit eget glas fra.

– Jo, hvorfor ikke. Rupert lukkede døren til biblioteket bag sig. – Jeg har længe haft min alt andet end kære stedmor mistænkt for, at hun før eller siden ville drive mig til druk eller til at begå mord.

*

Pandora var blevet fanget i et hjørne af balsalen med lord Sugdon efter deres dans, men det var lykkedes hende at slippe væk, da andre gæster havde afledt hans opmærksomhed. Hun søgte tilflugt ude på terrassen, der var lige uden for biblioteket. To stemmer lød tydeligt derinde fra gennem de åbne døre. Er det ikke? … jo, det var de to gentlemen fra tidligere, Rupert Stirling og Dante Carfax. Hun kunne ikke undgå at overhøre de to herrers samtale, og hun turde ikke gå ind i balsalen igen lige med det samme, for ikke at støde ind i lord Sugdon, så hun blev, hvor hun var, musestille.

– Så lad da aftenen stå i skålens tegn, svarede Dante Carfax sin ven. – Især eftersom grevinden har været så betænksom at henstille en karaffel af den fineste brandy og nogle excellente cigarer i biblioteket til sine mandlige gæsters nydelse.

Hun kunne høre glas klirre og væske blive skænket.

– Ah, meget bedre. Rupert Stirling sukkede tilfreds, lidt efter at han åbenbart havde taget en tiltrængt slurk af den brændende alkohol.

– Hvad laver vi tre dog her i aften, Stratton? drævede hans ven dovent, mens han skubbede de franske døre op på vid gab for at slippe røgen fra cigarerne ud.

– Dine egne grunde er vist ret indlysende, din forpjuskede tilstand taget i betragtning, bemærkede den anden gentleman. – Og Benedict var så venlig at gøre mig følgeskab, så snart jeg betroede ham, at jeg hungrede efter at slippe væk fra min stedmoders kvalmende selskab.

Dante Carfax lo hårdt. – Jeg sætter mine penge på, at den smukke Patricia ikke sætter pris på at blive således omtalt af dig.

– Hun hader det, bekræftede den anden med grum tilfredshed. – Det er jo derfor, jeg gør det. Ubønhørligt!

Djævel af såvel navn som gavn … Tanken slog Pandora, der blev stående i terrassens skygge. Det sidste, hun havde lyst til, var at tiltrække sig de to herrers opmærksomhed, så hun var meget opmærksom på ikke at lave den mindste lyd.

Aromaen fra deres cigarer kom nu ud fra de åbne terrassedøre og gav Pandora nostalgiske minder om tidligere tiders glade stunder. Dengang hun havde været så ung og uskyldig og tilsyneladende ikke havde en eneste bekymring i verden. Hun havde haft sine forældre med til baller som dette.

Dengang havde hun ikke haft behov for at skulle flygte ud på terrassen for at undgå   nogle af Sophias fine gæster, og lord Sugdon ville ikke næsten have fået hende til at græde ydmyget med hans ligefremme og anstødelige forslag.

Ikke at der ville være ret mange, der interesserede sig for, om hun følte sig fornærmet. Mange af dem opførte sig, som om hun dårligt eksisterede og nedværdigede sig knap nok til at tale med hende, og de var da helt ligeglade med, at hun konstant blev omringet af de gentlemen, der var modige nok til at risikere hendes skandaløse selskab.

Havde det ikke været for Genevieve og Sophia, der havde insisteret på, også at få hende med til de sociale arrangementer, de selv deltog i, var Pandora nok blevet helt frosset ud.

– Det nytter nok ikke det store, fortsatte Rupert Stirling, – nu hvor min fars enke også er begyndt at entrere ved hertugindens baller.

– Jamen jeg er da sikker på, at Sophia ikke …

– Tag det roligt, Dante, jeg bebrejder ikke din Sophia …

– Hun er ikke min Sophia.

– Ikke det? Så tog jeg altså fejl, da jeg mente at kunne genkende den parfume, jeg kunne dufte, da jeg kom ind?

Den anden gentleman tøvede ganske kort, inden han svarede. – Nej, du tog ikke fejl. Men Sophia bliver ved med at forsikre mig om, at jeg spilder min tid ved at bejle til hende.

Pandora slog sig forskrækket for munden. Sophia? Og Dante Carfax? Det kunne ikke passe. Sophia benyttede jo hver eneste lejlighed til at kritisere den flotte jarl af Sherbourne …

– Hvis du nu tog dig en hustru, Rupert, ville det så ikke løse dit problem med enkehertuginden? Så ville hun jo ikke have andet valg end at flytte ud af dit hjem?

– Du kender mig dårligt, hvis du ikke tror, jeg har overvejet at gøre netop det.

– Og?

– Og det ville ganske rigtigt løse problemet, men også blot skaffe mig et nyt på halsen.

– Hvad mener du?

– Hvis jeg gør det, hænger jeg resten af livet på en hustru, jeg hverken ønsker mig eller interesserer mig for!

– Men så find en, du har lyst til, om ikke andet så fysisk. Der er da kommet masser af nye skønheder til i denne sæson.

– Jeg er 32 år gammel, Dante. Min smag i kvinder går ikke på ungmøer, der lige er trådt ud fra barnekammeret. Pandora kunne høre, hvordan han travede frustreret frem og tilbage inde i biblioteket. – Jeg kan simpelthen ikke se mig selv binde mig for resten af livet til et plaprende, fnisende pigebarn, der intet aner om, hvad der foregår mellem en mand og en kvinde i sovekammeret.

– Men uskyld behøver jo ikke være et problem, Rupert.

– Hvad mener du? spurgte han og så nysgerrigt på sin ven.

– Tja, for det første, så er der ingen, der ville komme i tanke om at anklage dig for ikke at kunne et par tricks eller tre på lagenerne. Det betyder, du vil kunne oplære din unge og uskyldige hustru til at være lige nøjagtigt den form for elskerinde, du sætter pris på. Og for det andet, så er der jo den fordel ved uskyld, at du med en vis sandsynlighed kan regne med, at kimen til arvingerne til dit hertugdømme er sået fra dine egne lænder!

– Hvilket nok slet ikke havde været tilfældet, hvis Patricia havde haft held med at give min far hans ’reservearving’, men så galt gik det heldigvis ikke. For hvis det var sket, havde jeg ikke villet kunne lukke et øje af frygt for mit liv, sydede han.

Pandora vidste godt, at det ikke kun var for ikke at blive opdaget, at hun forblev stående musestille på den anden side af døren. Hun lyttede skamløst til de to gentlemens samtale. De to herrer, hun så tydeligt kunne se for sig, idet hun havde set dem på ganske kort afstand lidt tidligere på aftenen.

Dante Carfax var høj, mørk og havde gavtyveagtige, grønne øjne. Den ulastelige aftenjakke sad perfekt over de brede, muskuløse skuldre, og understregede den flade mave og de lange, kraftfulde ben.

Rupert Stirling var en anelse højere end Dante, og de gyldne lokker krøllede på mest fashionabel vis hen over ørerne og ned i panden, hvor de indrammede de skarpsindige, udtryksfulde øjne. Hans sorte jakke og den skræddersyede, kridhvide skjorte og de sorte bukser fremhævede den kraftfuldhed, der var i de muskuløse skuldre, den slanke talje og de muskuløse ben. Han havde en falden engels ansigt. Kølige, gådefulde, grå øjne, en smal, aristokratisk næse, høje kindben og en syndigt sensuel mund, der kunne smile hånligt eller blive tynd som en streg og udtrykke hans mishag.

Et mishag, der tydeligvis lige nu var rettet mod den kvinde, hans afdøde far havde giftet sig med fire år tidligere.

Dengang havde Pandora været bare 20 år og nygift, og hun huskede tydeligt, hvordan hele aristokratiet havde sladret om det, da den syvende hertug af Stratton, der havde været enkemand i årevis, besluttede sig for at gifte sig igen, på trods af at han var en mand oppe i 60’erne. Rygterne svirrede om, at den unge kvinde havde haft et forhold til hans søn, inden han vendte tilbage til sit regiment for at kæmpe i Wellingtons hær mod Napoleon.

Pandora viste også, som alle andre, at den nye hertug og hans stedmoder havde boet under samme tag lige siden faderens død året før, uanset om det tag befandt sig på huset i byen eller deres landsted.

– Som jeg husker det, havde du altid grund til at frygte for dit liv, når du delte sovekammer med lige netop den lady, gav Dante tørt igen.

Pandora blev varm i kinderne over deres frimodige samtale om Rupert og hans forhold til den kvinde, der nu var enke efter hans egen far. Jeg må hellere liste ind i balsalen igen, jeg har vist hørt mere, end det sømmer sig …

– Mindst halvdelen af de gentlemen, der er til stede i aften, hænger i skørterne på hende med tungen ud af halsen, fnøs hertugen.

– Og den anden halvdel?

– Har tilsyneladende tungen hængende ud af halsen over den lille guldlokkede kvinde i den lilla kjole.

– Den er ikke lilla, den er violet.

– Undskyld, hvad?

– Pandora Mayburys kjole er ikke lilla. Den er violet, mumlede Dante Carfax.

Pandora stivnede ved hans ord. Hun havde ellers vendt ryggen til biblioteket for at lade de herrer alene tilbage med deres cigarer, brandy og lumre samtale. Nu løb det hende koldt ned ad ryggen, da hun hørte sit eget navn blive nævnt.

– Er hun Barnaby Mayburys enke? spurgte hertugen.

– Det er hun nemlig.

– Ja så …

Alt blod forsvandt fra Pandoras ansigt, da hun hørte hertugens medvidende tonefald.

Dante smålo lidt. – Jeg ved godt, du foretrækker høje brunetter med bløde former, Stratton.

– Og Pandora Maybury, der er lille, lys og slank, er jo ikke ligefrem nogen af delene …

– Men når man først har kigget ind i de der udsøgt smukke øjne … så er der ligesom ikke ret meget andet, der betyder noget, vel?

– Jeg troede, der var en anden kvindes ynder, du havde øje for, Dante?

Han klukkede over sarkasmen i sin vens tonefald. – Jeg tør godt vædde på, at ingen gentleman, uanset hans præferencer ellers, kan ignorere skønheden i Pandora Mayburys øjne.

– Fortæl mig endelig, hvad det er, du synes, der er så specielt ved dem?

– De har præcis samme farve som den kjole, hun bærer i aften. Som violer om foråret.

– Jeg tror, jeg kan konstatere, at din hjerne har taget skade af al det uforløste begær, du nærer for vores smukke værtinde, drillede Rupert.

– Og det er du så den anden til at antyde i aften, bed Dante. – Men jeg forsikrer dig om, at hvad Pandora Mayburys øjne angår, så er det intet andet end sandheden, jeg lægger for en dag.

– Violer? gentog hertugen skeptisk.

– Den dybe, mørke farve, de har om foråret, fastslog Dante. – Og omgivet af de længste, mest silkebløde øjenvipper, jeg nogensinde har set på en kvinde.

– Og vi taler begge to om de samme viol-farvede øjne og silkebløde øjenvipper, der ikke bare har én mands død på samvittigheden, men hele to?

Pandora gispede og lod sig falde ned på den smedejernsbænk, der stod på terrassen. Hun vidste godt, hvad man sagde om hende, men at høre ordene blive udtalt …

– Jeg tror vist hellere, jeg må gå, hvis du er i det humør, sagde Dante til Rupert.

– Fint, så bliver jeg her og drikker resten af min brandy og nyder min cigar.

Pandora var alt for optaget af sin egen elendighed, til at hun fulgte med i ordvekslingen mellem de to mænd. Hun var alt for overvældet af de ulykkelige minder, som anklagen havde vækket i hende. Minder, hun dvælede ved igen og igen. Meningsløsheden i, at ikke blot hendes mand men også sir Thomas Stanley havde mistet livet. En begivenhed, hun godt havde vidst ville sætte gang i sladderen i månedsvis, for ikke at sige årevis … Hun …

– Nå, det er her, De gemmer Dem! lød en velkendt stemme fra mørket. – Og De er helt alene … konstaterede lord Sugdon med tilfredshed i stemmen og trådte frem i den dæmpede belysning, der var på terrassen takket være stearinlysene inde i biblioteket.

Pandora så mistænksomt på ham og skyndte sig at rejse sig. – Jeg skulle lige til at gå ind igen …

– Nej, bliv lidt, sleskede den unge lord Sugdon og kom nærmere. – Det ville være en skam at spilde månelyset … samt muligheden for at blive dus, tilføjede han med blikket klistret til brysterne i hendes kjoles dybe udskæring.

– Jeg må virkelig ind igen. Lord Sugdon! protesterede hun, da han greb hende og trak hende ind til sig. – Slip mig øjeblikkeligt! Hun skubbede alt, hvad hun kunne, imod hans brystkasse. Men hans stærke arme holdt hende fast, og han ignorerede hendes protester og sænkede hovedet for at kysse hende. Bare tanken om hans kødfulde, fugtige læber fik det til at vende sig i hende.

– Det mener du jo slet ikke, drævede han.

– Jo, jeg gør! protesterede Pandora med gråd i stemmen. Hvis han ikke snart slipper mig, så dåner jeg vist … ikke at hun troede et øjeblik på, at det ville ændre hans planer. Hans mørke blik var optændt af kødeligt begær, og hun kunne godt frygte, han ville udnytte hende, også hvis hun lå bevidstløs på terrassen.

– Stop øjeblikkeligt, Deres nåde!

– Nå, så du kan godt lide det på den hårde måde, hva’ min lille skønhed? Sugdon grinte selvtilfredst. – Det lader jeg mig ikke sige to gange, Han slap hende med den ene hånd blot for at gribe fat i kjolens sarte stof og rive til, så det flænsede, og hendes tynde chemise var blottet for hans blik.

– Se det er i sandhed et smukt skue. Begæret glimtede i hans blik, og han slikkede sig forventningsfuldt om læberne.

En grådkvalt hulken undslap Pandora. Hendes liv, der havde budt på så megen ulykke de sidste fire år, var nu blevet fornedret yderligere i en grad, hun aldrig havde forestillet sig mulig før denne aften. – Jeg trygler Dem … gør ikke det her … bønfaldt hun ham og forsøgte sig endnu en gang med at skubbe sig fri af ham.

– Du ved jo godt, du har lyst, drævede han og tog fat om hendes ene bryst og borede fingrene dybt ind i det følsomme kød.

– De tager fejl! Jeg forstår ikke, hvad der får Dem til at tro det, sir! gispede Pandora. – Jeg bønfalder Dem!

– Du kan falde på knæ i stedet og tilfredsstille mig, lille skat … hvad fanden …! hylede han, da hun stak ham en syngende lussing. – Det skal du få betalt, din lille …!

– Jeg tror, du vil have fordel af at forstå, Sugdon, at når en dame siger nej så eftertrykkeligt, som hertuginden tydeligvis gør, så er det bedre at være på den sikre side og acceptere, at hun nok mener det, når hun takker nej til dit ellers så uimodståelige tilbud.

Pandora stavrede bagover og faldt tilbage på bænken, da Sugdon ganske øjeblikkeligt slap hende, og hun gjorde hvad hun kunne for at holde den iturevne kjole sammen om sine bryster. Hun var bleg som månen og stirrede vantro på sin, højst upassende, redningsmand.

Det var lord Rupert Stirling, den ottende hertug af Stratton. Manden, der i de bedre kredse slet og ret var kendt som djævelen … 


Andet kapitel

Rupert havde siddet i sine egne tanker og nydt sin cigar, da han var blevet afbrudt af stemmer fra terrassen. Først antog han, at det var to elskende, der nød det, de troede var et øjeblik for dem selv. Han var derfor vendt tilbage til sine tanker om, hvordan han skulle løse problemet med Patricia Stirling, enken efter hans far.

Bare tanken om hende irriterede ham, men noget måtte gøres. Han kunne ikke fortsætte med at bo sammen med hende.

Stemmerne udefra blev så højrøstede, at han knap kunne tænke. Og det gik op for ham, at tonen var knap så kærlig som først antaget. Han genkendte stemmen som tilhørende hvalpen lord Richard Sugdon, og han var i gang med at forgribe sig på en dame, han ikke kunne se, hvem var. Men der var ingen tvivl om, at hun protesterede indædt, både fysisk og med ord.

Det var en lille, lys kvinde i en lilla, nej, violet silkekjole. Det var selveste Pandora Maybury, hertuginden af Wyndwood, hvis Rupert ikke tog meget fejl. Og det gjorde han sjældent …

– Hør nu, djævelen misforstår vist … begyndte Sugdon.

– Du kan fra nu af kalde mig Deres nåde, hertugen af Stratton, rettede han iskoldt. – Og der er ikke noget at misforstå. Jeg har hørt og set rigeligt til at vide, at du generer damen her.

– Hun er ingen dame … Mere nåede Sugdon ikke at sige, før Rupert havde grebet ham i halskluden og klasket ham op ad muren.

Rupert holdt sit ansigt ganske få centimeter fra knøsens rødmende ansigt, mere end tilfreds med at have én at rette sin frustration imod.

– Du glemmer vist, at Hendes nåde, hertuginden, er aristokrat og dermed per definition en dame. For det andet, så afviste hun dig i klare vendinger. Har jeg ret? Den iskolde advarsel i hans stemme fik den unge mand til at blive ligbleg.

Sugdons adamsæble bevægede sig nervøst op og ned. – Ja.

Rupert strammede grebet om halskluden. – For det tredje, hvis jeg nogensinde ser dig være mindre end på tre meters afstand af Hendes nåde, så kan du være helt sikker på, at du kommer til at fortryde det. Faktisk, så vil det være en klog beslutning, af hensyn til dit helbred, at du får afsluttet det, du skal nå at gøre i byen, inden for de næste dage, hvorefter du trækker dig tilbage til dit landsted og bliver der resten af sæsonen. Er det forstået?

– Jamen jeg …

– Og for det fjerde, advarede Rupert, – så giver du hertuginden din uforbeholdne undskyldning for din uacceptable opførsel, inden du trækker dig tilbage.

Den unge mands ansigt forvred sig i foragt. – Jeg har ikke i sinde at undskylde over for en som hende, spyttede han.

– Nu, snerrede Rupert. – Inden jeg glemmer, at der er en dame til stede og banker dig halvt fordærvet. Hvilket ville være mig en sand fornøjelse, taget i betragtning hvilket humør jeg er i.

– Nu har hun gået og stillet sine attributter til skue for mig i ugevis …

– Det har jeg så sandelig ikke! protesterede Pandora chokeret. Hvordan kan han sige sådan noget? Jeg har intet gjort for at opmuntre hans lystne blikke.

Men det var tydeligt, at lord Sugdon mente, det var hendes skyld, at han nu var i denne penible situation, og det løb hende koldt ned ad ryggen. Hun vendte blikket mod hertugen af Stratton. – Jeg beder Dem slippe ham, så jeg kan slippe for at skulle se på ham så hurtigt som muligt, bad hun hæst.

– Ikke, før han har givet Dem en undskyldning, fastholdt Rupert uden så meget som at skæve til hende.

Skræmt så hun på lord Sugdon. Hvis blik kunne dræbe, var jeg død nu! gøs hun.

Lord Sugdon rettede sig stift op og sagde tonløst, – jeg undskylder, Deres nåde.

Hun fugtede de tørre læber, inden hun forsøgte sig med et svar. – Deres undskyldning er …

– Ikke accepteret, afbrød hertugen af Stratton. – Hvad undskylder du for, Sugdon? For din upassende opførsel over for hendes nåde for et øjeblik siden? Eller er din eneste fortrydelse, at du blev taget i at overfalde hende?

Den unge mand rystede voldsomt på hovedet. – Jeg kan ikke begribe, hvorfor en mand som Dem gør så stor en sag ud af dette, når alle og enhver ved, at hun er intet andet end en opportunist, der er på udkig efter en ny mand at dele sovekammer med, nu hvor hendes sørgetid er overstået. Men det kan selvfølgelig skyldes, at De forventede at blive den næste i hendes seng, og i så fald undskylder jeg for at have trådt Dem over tæerne, eller måske rettere en anden del af Deres anatomi, Deres nåde. Om han havde mere at sige, fik Pandora aldrig lejlighed til at finde ud af, for hertugen af Stratton slap hans halsklud og plantede en knytnæve lige midt i hans ansigtet, så han gik ud som et lys.

– Deres nåde! udbrød Pandora forfærdet.

Endelig ofrede Rupert den forulempede Pandora Maybury et enkelt blik, et blik der hurtigt blev ganske anerkendende, da det landede på de næsten blottede og overraskende fyldige bryster, der pressede sig mod chemisens tynde stof og lod de to hårde, rosafarvede spidser titte forskrækket ud over kanten.

Hendes kinder fik straks samme farve, da hun blev klar over betydningen af hans blik, og igen trak hun den iturevne kjole sammen om sig.

Rupert betragtede hende. De gyldne lokker var sirligt arrangeret i moderigtige krøller på toppen af hovedet, dog med enkelte løse lokker ved tindingerne og nakken. Hendes ansigts blege oval blev oplyst af måneskinnet, øjenvipperne var blufærdigt sænkede og forhindrede Rupert i at se de øjne, hans ven tidligere havde rost så intenst.

Hun fugtede de fyldige læber med en lille, lyserød tungespids, inden hun talte med hæs stemme. – Hvad i alverden skal vi dog stille op med ham?

Rupert løftede de mørke øjenbryn. – Jeg har ikke til hensigt at gøre noget som helst. Faktisk havde jeg tænkt mig at lade ham ligge, som han har redt.

– Men …

– Han vil uden tvivl have lidt ondt i kæben, når han vågner, tilføjede Rupert med let skjult skadefro. – Men derudover er der intet andet end hans stolthed, der har lidt skade. Med mindre, selvfølgelig, at han talte sandt, og at De havde opmuntret ham, og at De nu beklager, at jeg blandede mig?

Hun gispede, og farven i hendes kinder fik en endnu mørkere nuance. – Hvordan kan De overhovedet foreslå, at det skulle være tilfældet?

Han trak på de brede skuldre. – Nogle kvinder foretrækker lidt … entusiasme i elskovsakten.

– Men så kan jeg forsikre Dem om, at jeg ikke er den slags kvinde! bed hun indigneret. – Og hvis De nu vil have mig undskyldt?

– De kan under ingen omstændigheder gå ind i huset med en kjole i den tilstand. Rupert gjorde intet for at skjule sin utålmodighed med hende, da han trak sin jakke af. – Her, tag den på. Så går jeg ind og arrangerer vognen til at køre Dem hjem.

Pandora var meget omhyggelig med ikke at få kontakt med hertugens fingre, da hun tog imod hans jakke og forsøgte at tage den på, samtidigt med, at hun holdt kjolen sammen.

– For himlens skyld, kvinde, lad mig! Hertugen sukkede irriteret og gik hen og lagde jakken om hende. Pandora nød at mærke varmen fra hans krop omslutte sig. Den duftede af hans cologne … og af den cigar, han lige havde røget. – Jeg går ind og får ordnet det med vognen, og giver samtidigt værtinden besked om, at du måtte tage hjem på grund af hovedpine, brummede han og så hen på knøsen, der stadig lå bevidstløs på terrassen. – En ganske ualmindelig stor hovedpine, må man sige, tilføjede han.

Pandora slog blikket ned og rødmede igen. – Jeg tror slet ikke, jeg har fået takket Dem for Deres indgriben, Deres nåde. Jeg er Dem meget taknemmelig.

– Hvor taknemmelig mon det er, mumlede han.

Hendes blik fløj op, inden hun igen skyndsomt så ned i jorden. – Undskyld, hvad … Deres nåde?

– Bare glem det. Han rettede sig op. – Måske De skal komme ind gennem biblioteket. Så kan De låse døren efter mig, så De ikke bliver forstyrret, inden jeg kommer tilbage. Han sendte et blik i retning af manden, der så småt var begyndt at røre på sig.

Pandora gøs trods hertugens varme jakke. Var det sandeltræ og fyrrenåle, den duftede af? Altså ud over dyr cigar og en fjerde, helt unik duft, der bedst kunne beskrives som Rupert Stirling? – Det gør jeg hellere end gerne, nikkede hun og skyndte sig foran hertugen og ind i det stearinlysoplyste bibliotek. Hun hørte ham låse døren ud til terrassen og trække gardinerne for.

Da kom reaktionen på den fare, hun egentlig havde været udsat for. Hvad kunne der ikke være sket, hvis ikke Rupert Stirling var kommet? Det var muligt, lord Sugdon bare var en laps og en knøs, men han var så meget større og stærkere end hende. Han ville helt sikker kunne have gennemført sit ærinde …

– Jeg tror, det er bedst, om De kan lade være med at tænke for meget over, hvad der eventuelt kunne være sket, foreslog Rupert trøstende, da han så, hvordan al farve forlod hertugindens ansigt.

– Lade være med at tænke på det? Hvordan i al verden skulle jeg kunne det? hikstede hun grådkvalt. – Hvis De ikke var kommet … Han ville jo have …

– Åh nej, nu græder De jo! stønnede Rupert, da han så de afslørende tårer trænge ud gennem de lange silkebløde vipper og glide ned over de blege kinder. Han var lige så magtesløs som enhver anden mand, når det kom til grædende kvinder. – Men jeg kom jo, husker De nok. Kan det ikke være enden på det? bad han.

Hun løftede langsomt de silkebløde vipper, og Rupert så for første gang de udsøgt smukke øjne. De er så sandelig samme mørke farve som violer om foråret … øjne man så let som ingenting kan fortabe sig i …

– Undskyld, at jeg bebyrder Dem med mine tårer, Deres nåde. Hun kæmpede tydeligt med at stoppe strømmen og tørrede hastigt tårerne bort med et blonderigt lommetørklæde, hun havde trukket op af den perlebesatte pompadourtaske, hun havde om håndleddet.

Jo, tårerne havde påvirket ham. Men det var intet i forhold til den effekt, hendes øjne havde haft på ham.

– Bliv her! Det har De fornuft nok til, ikke? snerrede han og skyndte sig hen mod døren.

Pandora fór sammen under hans vrede. Måske fortryder han, at han overhovedet kom til min undsætning? Eller også vil han bare fralægge sig ansvaret for mig så hurtigt som muligt …

– Jeg forsikrer Dem om, jeg er ganske bevidst om den forlegenhed, jeg befinder mig i, Deres nåde. Men De? Bør De vise dem ude i gangen uden Deres jakke på?

– Jeg har ikke rigtig noget valg, eftersom De har mere brug for den i øjeblikket, end jeg har, konstaterede han. Han sendte hende et sidste, hurtigt blik, inden han gik ud af døren. – Lås den efter mig, sagde han, inden han lukkede døren efter sig.

Pandora skyndte sig at gøre, som han sagde. Hun lænede sig op ad den låste dør og sukkede. Hun følte sig lidt mere i sikkerhed nu. Men hun ville først føle sig helt sikker, når hun var kommet i behørig afstand af Clayborne-residensen og langt de fleste i den.

Gælder det også min modvillige redningsmand?

Ja, det gjorde det så absolut, indså Pandora, for hun kunne slet ikke holde op med at skælve. Der havde været noget i hans blik, da han betragtede hende i stearinlysets skær, der gav hende følelsen af, at han slugte hele hendes eksistens i ét eneste blik.

Men han var tydeligvis også ganske ivrig efter at blive fri for hende, hvis man skulle dømme efter den måde, han lige var hastet ud ad døren på.

Hendes ben begyndte at ryste under hende, da hun erkendte den fulde rædsel i den situation, hun havde været i, inden han kom hende til undsætning. Der var ingen tvivl om, at lord Sugdon ville have fået sin vilje med hende … uden hendes gode vilje.

Hun vidste udmærket, hvad de sagde om hende. At hun havde gjort sin mand til hanrej med sir Thomas Stanley, hvilket havde ført til en pistolduel ved daggry, der efter få minutter var endt med, at de begge lå døde på jorden.

Og det hele, hver eneste detalje, var en løgn.

Men det var det, aristokratiet ønskede at tro, da Pandora havde bedyret sin uskyld. Og aftenens begivenheder viste med al ønskelig tydelighed, at der stadig var folk, der ikke troede hende.

Samtalen, hun havde overhørt, beviste det også.

Inden hun havde giftet sig med Barnaby fire år tidligere, havde hun været den naive og tillidsfulde miss Pandora Simpson, det eneste barn af den forarmede landejer og græskkyndige lærde fra Worcestershire, sir Walter Simpson og hans hustru, lady Sarah.

Da Pandora havde lagt sin første selskabssæson bag sig, havde hun fået adskillige ægteskabstilbud fra gentlemen, hun syntes om, men hendes far mente ikke, der var nogen af dem, der var passende nok til hans datter. Hun havde senere erfaret, at det mere handlede om, at de ikke havde været rige nok til at give ham den likvide indsprøjtning, familien havde brug for, fordi han var komplet uduelig som landejer. Hendes far havde altid foretrukket bøgerne frem for at drive sin ejendom.

I begyndelsen af sin anden sæson kom tilbuddet fra den unge, flotte og usandsynligt rige Barnaby Maybury, hertugen af Wyndwood, et tilbud, som sir Walter grådigt havde taget imod med kyshånd.

Det var måske ikke rimeligt af Pandora at lægge al skylden på sin far, nu hvor han ikke længere havde sin gang på jorden og kunne forsvare sig. Sir Walter var bukket under for influenzaen for tre vintre siden, hendes mor havde fulgt ham bare få uger senere. Og Pandora var skam blevet yderst smigret over, at en så flot og rig gentleman som Barnaby Maybury havde bedt om hendes hånd, og hun var begejstret over udsigten til at skulle være hertuginde.

Og i den korte periode, hvor de havde været forlovede, og hvor han havde været yderst charmerende og hensynsfuld over for hende, havde der ikke været det mindste tegn på det mareridt, der begyndte i det øjeblik, de var blevet ægtemand og hustru.

Og mareridtet var fortsat. Også efter duellen, der resulterede i hendes mands død. Det hang over hende og hendes ære som en evig skygge og tillod overgreb, som det, der var sket her til aften, at finde sted.

Denne aften havde vist Pandora, at det var bedst for hende, og for alle andre, hvis hun helt trak sig fra selskabslivet.

Størstedelen af Barnabys formue var gået til en fjern fætter, hans mandlige arving, men deres ægteskabskontrakt havde ladt hende tilbage med nogle få midler samt en ejendom i London. Ikke ligefrem den fineste del af London, men et sted hun godt havde kunnet trække sig tilbage til i stilhed i hendes sørgeår. Og med de penge, hun havde, sammen med pengene, hun ville kunne få for huset, ville hun helt sikkert godt kunne købe en passende ejendom og trække sig tilbage på landet, hvor hun forhåbentlig kunne få lov til at leve i fred og ro resten af sine dage.

Hun vidste godt, at Sophia og Genevieve ville protestere voldsomt over en sådan beslutning. Begge kvinder havde, da først de var blevet venner, rejst spørgsmålet om der overhovedet fandtes en kvinde, der ikke før eller siden havde haft lyst til at gøre sin ægtemand til hanrej for ikke at tale om helt at skille sig af med ham?

Om end de var tæt knyttet, kunne Pandora end ikke betro dem, at hun ikke var skyldig i nogen af delene. For afslørede hun sandheden, kunne det gå alvorligt ud over andre, der var endnu mere uskyldige end hende selv.

Pandora værdsatte i højeste grad de andre damers venskab, men aftenens begivenhed efterlod ingen tvivl i hendes sind. Blev hun i London, ville hun blive bytte for opportunister som lord Sugdon. En skæbne hun ikke kunne acceptere.

– De kan roligt låse døren op nu, hørte hun hertugen af Stratton sige på den anden side af døren.

Rupert kunne se, at hun havde fået lidt mere hold på sig selv. Bleg var hun naturligvis stadig, en bleghed, der gav de violette øjne en jaget dybde, og ansigtet udtrykte nærmere en resigneret værdighed end den følelsesmæssige uro, der havde tegnet hende, da han forlod biblioteket ganske få minutter tidligere.

Hendes skønhed var yderst delikat. Elfenbensfarvet hud, en høj, intellektuel pande, de fortryllende violette øjne, en kort, lige næse over den fyldige og sensuelle munds perfekte bue, den let stædigt udseende hage. Jo, det overraskede ikke Rupert det mindste, at en ægtemand og en elsker ville udfordre hinanden over denne kvinde.

Hans læber blev én tynd streg. – Vores værtinde er blevet informeret om din afgang, og vognen venter. Jeg har taget denne med, De kan have på. Han holdt en sort kappe op, som han havde fået fra hertuginden af Claybornes butler. – Ud over at den har den fordel, at jeg kan få min jakke tilbage, så vil den også kunne dække Deres … ødelagte kjole.

– Tak, hviskede hun hæst og med sænket blik og udvekslede overtøj med ham.

Rupert tog sin jakke på og betragtede hende derefter misbilligende. – Hvad i himlens navn fik Dem dog til overhovedet at sige ja til at gå udenfor med en mand som lord Sugdon?

Tykke øjenvipper omkransede øjnene, da de blev kæmpestore i indignation over den anklage, der lå i hans tonefald. – Jeg gik ikke udenfor med lord Sugdon! Jeg havde stået derude et stykke tid, da han fandt mig. Hun tav pludseligt og rødmede dybt ved sin indrømmelse over, at hun havde stået ude foran biblioteket, mens Rupert og Dante havde talt privat sammen.

Hvor meget af deres samtale, mon hun havde hørt? spekulerede Rupert. Hun har i hvert fald hørt de bemærkninger, der faldt om hendes egen person, sådan som hun rødmer nu!

– Virkelig? Hans næsebor vibrerede. – Og hørte De så noget af interesse, mens De stod derude?

Hun rettede sig op i sine fulde 160 centimeter. – Nej, jeg hørte ikke det mindste, Deres nåde.

Han løftede et øjenbryn og så spotsk på hende. – Ikke det?

– Nej. Pandora havde ikke til hensigt at indrømme noget af det, hun havde hørt af de to mænds samtale om hans stedmoder. Dante Carfax’ bemærkninger om hendes person havde været smigrende, og hertugens mindre flatterende mening om hendes person, den var blot et udtryk for den sladder, der florerede, ikke for et personligt kendskab til hende.

Det var i det mindste tilfældet, inden han reddede hende fra lord Sugdons tilnærmelser.

Hun sukkede tungt. – Jeg tror, det er bedst, hvis jeg tager af sted nu, Deres nåde.

– Det tror jeg også, medgav han. – Hertugindens butler har arrangeret det, så vognen er kørt om på bagsiden af huset, så vi kan forlade huset gennem køkkenet … så De kan undgå de andre gæsters spørgsmål, når de ser Deres … nuværende fremtoning, tilføjede han, da han så hendes forbløffede udtryk.

– Vi, Deres nåde?

– Ja, vi, bekræftede han autoritativt og tog let fat om hendes albue og åbnede døren og antydede, at hun skulle gå først.

Det havde Pandora ikke tænkt sig. I stedet så hun usikkert op på ham. – Jeg har længe været bekendt med, hvad man siger om mig, Deres nåde, men jeg føler alligevel, at jeg bør advare Dem …

– Og jeg er også ganske udmærket klar over, hvad man siger om mig, milady. Men De kan være ganske forvisset om, at jeg ikke er i humør i aften til at bekræfte de rygter, man har det med at sprede om min opførsel, når der er en dame til stede.

Det beroligede Pandora, der kort havde overvejet, om hun var kommet fra asken og ind i ilden. Om end hun var ret så sikker på, at der ikke var ret mange kvinder, der ville finde det, det mindste uacceptabelt at en så flot og aristokratisk mand som den ottende hertugen af Stratton viste dem interesse.

Og der var engang, før hendes ulykkelige ægteskab, hvor hun selv ville have været ellevild af glæde over at have tiltrukket en så flot og attråværdig gentlemans opmærksomhed. Men ikke længere. Nu var Pandoras eneste ønske at tiltrække sig så lidt opmærksomhed som overhovedet muligt.

– Så lad os komme af sted, Deres nåde, accepterede hun modvilligt og trak hætten på kappen op, så den skjulte håret og det meste af hendes ansigt. En forklædning, der dog på ingen måde hjalp hende til at gå ubemærket gennem tjenestefolkenes gange og køkkenet. Hvordan skulle det også være muligt, når hun fulgtes med så opsigtsvækkende en gentleman som hertugen af Stratton? Sophia Rowlands personale så i hvert fald langt efter den flotte mand … og den kutteklædte kvinde ved hans side, mens nysgerrigheden lyste langt ud af dem.

– Ikke ligefrem den diskrete afgang, jeg havde håbet på, erkendte han, da de stod på den mørke bagside af det oplyste hus.

– Nej. Pandora rynkede panden, da hun så, at der kun holdt én vogn og ventede. En fashionabel vogn med Strattons våbenmærke på døren, som kusken skyndsomt åbnede. – Min egen vogn er tilsyneladende ikke ankommet endnu, Deres nåde …

– Nej, og det gør den heller ikke, forsikrede han hende bryskt og strammede grebet om hendes albue og førte hende frem mod vognen. – Uanset hvad man siger om mig, milady, så er mine manerer ganske glimrende, takket være den opdragelse, jeg fik af mine lærere og barnepiger, også selvom jeg ikke altid benytter mig af dem. Men en af dem, jeg aldrig ignorerer, er, at en gentleman ikke vender ryggen til en kvinde i nød, tilføjede han mere mildt stemt.

Den eneste nød, Pandora kunne se for sig i den nuværende situation, var, hvis hun blev set køre gennem Londons gader i hertugen af Strattons vogn, for ikke at tale om at komme tilbage til sit hjem i den såkaldte gentlemans vogn frem for hendes egen!

Tredje kapitel
Hun tog en dyb, skælvende indånding. – Det er lige før, jeg tror, jeg ville foretrække, om dette var en af de lejligheder, hvor De valgte at ignorere Deres gode opdragelse, Deres nåde.
Den stilhed, der fulgte, var forventelig og optog de næste mange sekunder. Hvorefter hertugen frigav en spontan, højlydt, gøende latter. – Min ven Carfax udelod vist at nævne en vigtig ting i sin beskrivelse af Dem, Pandora Maybury, han sagde intet om, hvilken original De er, mumlede han anerkendende.
– Det hænger nok sammen med, at jeg bestemt ikke er noget i den retning, rødmede hun ved erkendelsen af, hvad der foregik af tanker bag de grå, kølige øjne.
– Det har jeg tænkt mig at modbevise, drævede hertugen.
– Det er De naturligvis i Deres gode ret til at forsøge Dem med, nikkede hun køligt. – Men jeg vil virkelig foretrække at returnere til mit hjem på samme måde, som jeg tog af sted: Alene og i min egen vogn.
– Hvorfor?
Hun blev tydeligt mere oprevet. – Jeg … jamen, fordi …
– Kan det tænkes at hænge sammen med, at De er nervøs ved tanken om at køre alene i en vogn sammen med mig?
– Naturligvis er jeg ikke det! Pandora stirrede arrigt på ham i mørket.
– Godt. Han fik et veltilpas drag om munden, hvorefter han nærmest løftede hende op og ind i den lanterneoplyste vogn og satte hende ned på et af de bløde, velpolstrede sæder.
Han fulgte selv hurtigt efter, satte sig over for hende og gav kusken et nik, så han lukkede døren efter dem. Efter få sekunder satte vognen sig i bevægelse. De var på vej.
Hvor de helt præcis var på vej hen, følte Pandora sig ikke så sikker på. For hertugen havde ikke spurgt, hvor i London hendes hus lå.
Rupert betragtede hende gennem de smalle sprækker i de sammenknebne øjne, lanternens bløde lys gav ham god mulighed for at indtage hele hendes figur i alle detaljer. Hendes hår og øjenvipper var som det pureste guld, den perfekte ramme for de øjne, der var som violer en forårsmorgen, huden var hvid som elfenben og hendes læber … de var fyldige, struttende og troværdige beviser på den sensuelle natur, der muligvis var årsag til, at to mænd valgte at udfordre hinanden i en duel, der endte med at koste dem begge livet. Og farven, den var den samme som fuldmodne hindbær. Eller som de brystvorter, han havde fået et glimt af bag den tynde chemise tidligere, brystvorter, der struttede fra de overraskende fyldige bryster.
Hvis man trak hårnålene ud, ville de gyldne lokker så være lange nok til at sno sig vej ned over de smukke, plukkemodne bryster på en måde, så de hårde spidser ville titte ud? Og endnu mere interessant, hvis man tog alt tøjet af hende, ville krøllerne mellem hendes lår så have den samme fortryllende, gyldne …
For himlens skyld! Som om mit liv ikke er kompliceret nok i forvejen! At sidde her og forestille sig, hvordan den berygtede Pandora Maybury så ud nøgen, det var …
– Det var virkelig ikke nødvendigt at bruge magt på den måde, Deres nåde, sagde genstanden for hans syndige tanker pludseligt gennem stilheden. – Jeg forsikrer Dem om, at jeg både er ung nok og smidig nok og derfor fuldt ud i stand til selv at stige ind i en vogn uden hjælp.
– Og alligevel gjorde De intet, der antydede, at De ville gøre det, påpegede Rupert køligt, alt andet end tilfreds med de veje, hans tanker var vandret, siden han havde sat sig ind i vognen over for Pandora Maybury.
– Naturligvis ikke. For jeg havde jo gjort det helt klart, at jeg ønskede at køre hjem i min egen vogn.
– Og jeg havde gjort det klart, hvorfor det arrangement ikke passede mig. Rupert var ikke en tålmodig mand af natur. Og denne situation sled på de rester af tålmodighed, han havde, når det gjaldt Pandora Maybury. Han stirrede koldt på sin modvillige rejsepartner.
Hun sænkede blikket, så synet af de gyldne vipper afløste alt det violette, mens en let rødmen bredte sig på de elfenbensfarvede kinder. – Jeg har tidligere givet udtryk for, hvor taknemmelig jeg er for Deres hjælp her i aften.
– Det skulle man ikke tro, med den måde De behandler mig på nu!
Pandora så på ham med et ganske plaget ansigtsudtryk og fangede hans blik. Det var muligt, hans kritik var berettiget. De sidste minutter havde hun opført sig alt andet end taknemmeligt og påskønnende over for ham. Det eneste, der havde optaget hende, var bekymringen over at skulle befinde sig alene i en vogn sammen med hertugen af Stratton.
Hun var udmattet, men absolut på vagt og stivnet i hele kroppen efter at have set, hvordan han sad og så på hende … og på hendes krop. Fornuften var ikke i tvivl, det var en mand, hun skulle holde sig langt væk fra, men alligevel var hun sig smerteligt bevidst om det indtryk, hans nærvær gjorde på hende. Højst foruroligende.
En af hans gyldne lokker hang nu ned i panden og dækkede for det ene øjenbryn, andre havde frit spil over hans ører og ved hans nakke. Det bløde lys fra lanternen gav de høje kindben og den markerede kæbe en umiskendelig alvor og oprigtighed, og den måde, han dovent havde henslængt sig i det polstrede sæde stod i skarp kontrast til det intelligente, grå blik, han fortsat så på hende med gennem de sammenknebne øjnes smalle sprækker. Han var uden tvivl en af de flotteste gentlemen, Pandora nogensinde havde haft foran sit åsyn, langt flottere end selv Barnaby, der ud over sin drengede charme havde haft flotte blå øjne og smukt, mørkt hår.
Desværre ville hertugen af Strattons rygte også vide, at det var en af de potentielt farligste mænd, Pandora havde haft for sit åsyn, hvilket var den grundlæggende årsag til, at hun følte sig så helt og fuldt på dybt vand i hans selskab.
– Min modvilje er ene og alene et udtryk for, at jeg ikke ønskede at ligge Dem til yderligere last, end jeg allerede har gjort, derfor bad jeg om at blive kørt hjem i min egen vogn.
Næseborene vibrerede igen på den aristokratisk udseende næse. – Tænker De, der er en mulighed for, at vi kan tale om noget andet?
Hun blinkede. – Jo … naturligvis, hvis det er det, De ønsker.
– Det er det så sandelig. Han nikkede anstrengt. – Jeg må sige, at de uendelige gentagelser af vores nuværende samtaleemne keder mig usigeligt.
Der er ingen tvivl. Han fortryder bittert, at han tilbød at køre mig hjem. Hun skævede usikkert til hertugen, der nu sad afvisende med siden til hende og så ud ad vinduet på de andre vogne, de passerede, i Londons måneoplyste gader.
Pandora havde deltaget en del i selskabslivet i de år, hun var gift med Barnaby. Han havde gjort det klart, at det var en del af hendes ægteskabelige pligter som hans hustru, at hun var ved hans side til alle de baller og fester, der blev afholdt i aristokratiske kredse. Hun havde rig erfaring i at konversere høfligt og indholdsløst, sådan som sådanne arrangementer krævede, og hun havde lært at holde enhver original tanke eller idé for sig selv.
Faktisk forholdt det sig sådan, at indtil hun havde lært Sophia og Genevieve at kende i begyndelsen af denne sæson, var hun kommet til den konklusion, at der ikke var en eneste intelligent dame eller herre tilbage i selskabslivet, og da slet ikke nogen, der fandt hele maskeraden lige så anstrengende, som hun gjorde.
Men Rupert? Jeg mener, djævelen, han var tilsyneladende heller ikke interesseret i ligegyldig samtale? Hendes nysgerrighed blev vakt, og hun lænede sig en anelse frem. – Måske De er interesseret i at diskutere litteratur? Eller politik?
Han løftede et øjenbryn. – Mener De det?
Pandora nikkede og så på ham med oprigtighed i blikket. – Min far kunne græsk og havde studeret de gamle mestre, og jeg forsikrer Dem om, at jeg kan konversere åndfuldt om et hvilket som helst emne.
Rupert var lige ved at smile. Hvad er det med hende? Igen får hun mig til at falde for de fortryllende, smukke violette øjne. – Så det er vel også grunden til, at De har fået et så usædvanligt navn som Pandora? Hvis Rupert huskede ret fra sine græske studier, var Pandora et navn, der blev givet til en kvinde, der havde fået en gave fra hver af guderne, så hun kunne bringe ødelæggelse over de dødelige mænd.
Der var ingen tvivl om, at denne Pandora havde samme skønhed, som den originale Pandora var kendt for at besidde, men havde hun også evnen til at knuse en mand?
Hvis sladderen om det, der skete et år tidligere, da den skæbnesvangre duel fandt sted, talte sandt, så var svaret på det spørgsmål et absolut ja.
Pandora så vagtsomt på djævelen. – Jeg tænker, at min far mente, jeg ville blive begavet med både skønhed og ynde, hvis han gav mig det navn.
– I så fald blev han ikke skuffet, anerkendte hertugen og nikkede. – Men havde han ikke glemt, at når man åbner Pandoras æske, så siges det, at man slipper alskens onder løs på såvel mand som dyr?
Det formildede ikke Pandora at høre, at han mente, hun var begavet med skønhed og ynde. Hvordan kunne hun lade sig formilde, når han i samme åndedrag fornærmede hende så indgående? – Hvis min far stadig havde været i live, er jeg sikker på, han ville have nydt en længere diskussion med Dem om, hvorvidt den ødelæggelse, der fulgte i Pandoras kølvand, var hendes værk eller mandens eget.
De gyldne bryn løftedes over de grå øjne. – Så Deres far mente, at hver enkelt mand … og kvinde … selv har instrumenterne til at skabe deres egen undergang?
Hun hævede et enkelt, veltrimmet øjenbryn. – Det er De måske ikke enig i?
Rupert kunne ikke mindes, at han nogensinde havde haft en samtale med en kvinde om græsk mytologi, og da slet ikke om filosofiske tanker. Hendes far havde tydeligvis været en lærd mand, og han havde tilsyneladende ingen kvaler haft med at oplære sin eneste datter.
Hendes fysiske attraktion alene havde været nok til at han fortrød, hun nu sad her i hans vogn. Det sidste, han havde brug for at finde ud af, var at der var så meget mere at komme efter end hvad hendes lokkende skønhed og de ondsindede rygter havde ladet ham tro.
– Fortæl mig helt præcis, hvor vi egentlig er på vej hen, Deres nåde?
– Undskyld … De sagde? Rupert rynkede panden over at blive afbrudt i sine tanker.
– Jeg spurgte, om De ville have noget imod at fortælle mig, hvor vi er på vej hen? Hæsheden i hendes naturligt sensuelle stemme havde fået en ekstra kant.
Han smilede dovent til hende. – Jeg var usikker på, om jeg, når først vi var kommet ind i vognens sikkerhed, ville have fået den tvivlsomme fornøjelse af at have fået selskab af en hysterisk kvinde, derfor bad jeg kusken om at køre rundt i byens gader, indtil De var faldet så meget til ro, at De kunne fortælle mig, hvor De bor.
– Mit hjem befinder sig på Jermyn Street, Deres nåde. Pandora smilede gådefuldt, mens hun stille sad og ventede, mens han gav adressen til sin kusk. Derefter fortsatte hun. – Jeg indrømmer, at jeg var ganske oprørt over lord Sugdons opførsel tidligere, Deres nåde, men jeg tror aldrig før, jeg er blevet beskyldt for at være den type kvinde, der dåner for et godt ord. Hertugen kunne jo ikke vide, hvor tæt Pandora rent faktisk havde været på at gøre netop det, da en vis lord havde flået hendes kjole i stykker og trukket hende ind i sine arme så let som ingenting.
– Hvilken type kvinde vil De så sige, at De er?
Hun betragtede ham mistænksomt, men kunne ikke tyde hans gådefulde blik, som han sad der, afslappet og tilbagelænet i sædet. – Hvis De spørger det gode selskab …
– Men det gør jeg ikke. Jeg spørger Dem. Jeg tror, jeg har gjort det ret klart allerede, hvad jeg mener om, hvad det gode selskab vælger at tro eller ikke at tro om Dem eller en hvilken som helst anden. Han gjorde en elegant, affærdigende bevægelse med den ene hånd.
Pandora fugtede sin overlæbe med sin tungespids. – Jeg er bange for, at jeg i så fald ikke forstår spørgsmålet, når nu min egen opfattelse af, hvem jeg er, naturligvis er ret så forskellig fra andres.
– Hvorfor siger De naturligvis? Han rynkede panden. – I selskabslivet anses jeg for at være arrogant og stolt og noget af en damernes mand, og det kan jeg da kun erklære mig enig i.
Hun smilede over hans selvroseri. – Men De er vel så meget andet og mere end det, er De ikke?
Han løftede et øjenbryn. – Er jeg det?
Pandora nikkede. – Her til aften har De både været galant og venlig.
– Jeg vil råde Dem til ikke at tillægge mig dyder, jeg hverken besidder eller på nogen måde ønsker mig at besidde, advarede han.
Hun rystede afvisende, men venligt på hovedet. – Jeg ved om nogen anden, at De er begge disse ting. Det har jeg selv set med egne øjne her til aften, hvor De … så let afværgede lord Sugdons uønskede opmærksomhed mod min person.
Hertugens mund blev til én tynd streg. – Og hvis nu jeg fortæller Dem, at min handling havde meget lidt med Dem at gøre? At mit humør allerede var så elendigt, at jeg med kyshånd tog imod chancen til at pande én eller anden ned? Hvem som helst? Uanset hvilken grund!
Pandora, der jo havde overhørt hertugens samtale med jarlen af Sherbourne, havde en ret god idé om, hvad der var skyld i hertugens dårlige humør. – Så ville jeg sige, at grunden, der fik Dem til at handle, som De gjorde, er så inderlig ligegyldig, så længe det resulterede i min redning.
Rupert så forbløffet på hende. – Og, hvis De tillader det, Pandora Maybury, så må jeg sige, at jeg på ingen måde kan genkende Dem i den beskrivelse, man hører af Dem i selskabskredse.
Hun lo melodiøst. – Det tillader jeg så absolut, Deres nåde …
– Rupert.
Hun ophørte øjeblikkeligt med at le og så usikkert på ham. Hun huskede kun alt for godt, hvad der var sket sidste gang en mand ønskede at være dus med hende. – Undskyld, hvad?
Han så på hende. – Jeg foreslog, at vi skulle være dus, og at du tiltaler mig Rupert.
Hun satte sig så langt tilbage i sædet, som det var hende muligt. – Det kan jeg under ingen omstændigheder tillade mig … det er alt for familiært.
– Men hvorfor ikke? Du er hertuginde, jeg er hertug, så socialt set er vi ligestillede. Eller du har måske allerede så mange venner, at du ikke kan bruge en til? tilføjede han med en snert af humor.
Han kunne se på hendes slanke hals, at hun sank en klump. – Det, ved De så ganske udmærket, ikke er tilfældet.
Ja, Rupert havde bemærket, at de eneste denne aften, der havde henvendt sig til hende, var gentlemen, der havde en helt anden relation end venskab i tankerne. Mænd som Sugdon. – Vores værtinde og hendes veninde hertuginden af Woollerton så da ud til at værdsætte dit venskab.
Pandora så helt blid ud ved tanken. – De har begge været så venlige at beære mig med deres venskab de seneste uger, ja.
– Ja, det har man bemærket.
Hun så skarpt på ham. – Forhåbentlig ikke på en måde der kommer dem til skade?
– Ville det genere dig, hvis det var tilfældet? spurgte han nysgerrigt.
– Naturligvis! Hun var tydeligvis oprørt bare ved tanken. Hendes ansigt var rødspættet, og de blondebeklædte fingre holdt krampagtigt fat om kappen. – Jeg ønsker ikke at være årsag til at nogen af de to kære væsener skulle blive set ned på eller fravalgt af nogen i det selskabsliv, de deltager i.
– Sådan som du selv er?
– Ja, medgav hun stille.
Han trak på skuldrene. – Jeg er sikker på, at begge damer er voksne og selvsikre nok til selv at vælge deres venner. Ligesom jeg selv er det, tilføjede Rupert hæst.
Pandora betragtede ham nøje. – Men De og jeg er ikke venner, Deres nåde. Vi er allerhøjst bekendte.
– Men der er ingen grund til at antage, at vi med tiden ikke kan blive mere end det. Rupert granskede hendes reaktion. – Fortæl mig noget om dit ægteskab med Maybury.
Hun så forskrækket på ham, for det var lidt af et emneskifte, og ikke et hun havde ventet.
– Hvorfor skulle jeg det?
– Er det ikke naturligt, at jeg er nysgerrig? Når man tænker på den måde, han kom af dage?
– Det kan jeg ikke se det mindste naturlige i, Deres nåde. Hun løftede stolt og stædigt hagen.
Han trak elegant på skuldrene. – Det er nok fordi, du har emnet så tæt inde på livet.
Hendes øjne blev mørke af raseri. – Hvordan skulle det kunne være anderledes, når Barnaby var min ægtemand?
– Var det et kærlighedsægteskab? Det måtte man formode, at det var, i hvert fald fra Mayburys side. Han så tankefuldt på hende.
Pandora rynkede panden. – Det var, som det så ofte er i aristokratiske kredse, et arrangeret ægteskab.
– Men var I lykkelige? I begyndelsen, i det mindste?
Nej, end ikke i begyndelsen.
Det var hurtigt blevet klart for Pandora, faktisk allerede umiddelbart efter at de var blevet gift, at Barnaby kun havde giftet sig med hende, fordi han havde haft brug for en ung og derfor føjelig og formelig hustru, der kunne være hans ledsager i selskabslivet og påtage sig rollen som hans værtinde i hans mange hjem, både her i London og på landet. En hustru, der end ikke ville forsøge sig med at blande sig i den måde, han havde valgt at indrette sit eget liv på. Eftersom han heller ikke før ægteskabet havde udvist nogen dyb og lidenskabelig kærlighed for Pandora, havde Barnaby gjort det klart, at han fandt det helt urimeligt, at hun ville forvente, han skulle føle noget i den retning for hende, efter at de var blevet gift.
Pandora havde gransket sin sjæl og de konsekvenser, det ville have, hvis hun protesterede, og hun var kommet frem til, at hun ikke havde andet valg end at acceptere, at det var hendes lod i livet at skulle leve i et kærlighedsløst ægteskab. Og den accept havde betydet, at hun havde pakket alle sine ungpigefantasier om romantik og kærlighed og uendelig stor lidenskab væk. Hun var skuffet, ja, men den skuffelse måtte hun bare håndtere, så godt hun kunne.
Og hun havde under ingen omstændigheder tænkt sig at dele den skuffelse med den spottende, arrogante gentleman, der nu sad foran hende, uanset hvor mange snagende spørgsmål, han fandt det passende at stille!
– Det ser ud til, at vi er kommet frem til mit hjem, Deres nåde, konstaterede Pandora med slet skjult lettelse. Hun rettede sig op, ivrig efter at komme ud af den nu standsede vogn. Kusken kom hastende hen for at åbne døren for hende.
– Endnu en gang mange tak for Deres hjælp her til aften, jeg er Dem dybt taknemmelig, Deres Nåde.
– Jeg kommer på visit hos Dem i morgen, svarede han blot. Pandora konstaterede lettet, at han havde opgivet sin hensigt om, at de skulle være dus, om ikke andet så foreløbigt og af hensyn til kusken.
– Men hvorfor dog det? blev hun nødt til at spørge, da hun var kommet sikkert ned på jorden.
Han sendte hende et bredt smil, så de hvide tænder glimtede i månelyset. – Jamen naturligvis ene og alene med det formål at sikre mig, at De er kommet Dem helt og fuldstændigt oven på aftenens forskrækkelse.
Det var der intet selvfølgeligt eller naturligt i, når det kom fra denne arrogante og foragtende gentleman. Hun ønskede ikke at skulle tage imod hans visit i morgen. Eller på noget andet tidspunkt.
Om end de havde været så diskrete og forsigtige som overhovedet muligt, var hun ikke det mindste i tvivl om, at rygtet om den mystiske, hætteklædte kvinde, der havde forladt Sophias bal i hertugen af Strattons vogn, ville være nået hele London rundt i morgen formiddag.
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